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Transcription key

[text] literal translation

text comments from the Chair or non-primary communicating parties
@ voiced pause

# end of sentence intonation

/ rising intonation or stress

~ level intonation

- marks different elements within a text sequence
hesitation
short pause

: longer pause

{text} interpreter’s microphone shut, audience hears ST

<cough> unclear portions of text, non-verbal features
(text) description of surrounding text (co-text)
°utterance®  utterance spoken relatively quietly

boldface words spoken with emphasis
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